
Accessoires pour lits médicalisés 
Pour plus de confort et de sécurité au quotidien

CLAIREMENT MEILLEUR
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Le matelas de protection anti-chute peut être replié en  
un tour de main et rangé derrière les panneaux lorsqu’il  
n’est pas utilisé.

Le matelas de protection anti-chute en mousse composite  
de 3 cm d’épaisseur est antidérapant et indéchirable.  
Dimensions : 196 cm de large, 86 cm de long, 3 cm de haut.  
Housse de rechange disponible séparément.

Une chute est freinée par le coussin d’amortissement et 
transformée en un mouvement de roulement. Il est composé 
d’une mousse solide et recouvert d’une housse en PU.

Le tapis d’amortissement est fixé au système de protection latérale par des boutons-pression et peut être relevé lorsqu’il n’est pas 
utilisé. Le tapis similicuir résistant est doublé de mousse de rembourrage.

Réduction des séquelles dues aux chutes
Lorsque les personnes à charge quittent leur lit, elles risquent souvent de chuter et de se blesser. Leur mobilité doit néanmoins être 
préservée. Nos matelas de protection anti-chute et tapis d’amortissement offrent une protection au lever et sont un complément ou 
une alternative attractive à l’utilisation du système de protection latérale.

Les accessoires de 
Stiegelmeyer pour  
un lit individualisé idéal
Plus de qualité de vie et de soulagement

Les lits médicalisés de Stiegelmeyer offrent déjà dans leur équipement de 
base de nombreuses options. Avec les accessoires adéquats, ils deviennent 
des lits sur mesure qui répondent à chaque besoin du résident et soulagent 
considérablement le personnel soignant. Une plus grande sécurité pour les 
personnes à charge, une meilleure qualité de vie au quotidien et la protection 
des lits contre les dommages sont une priorité. De nombreux accessoires 
peuvent également être achetés ultérieurement et être montés ou démontés 
sans effort. Améliorez l’image de votre établissement et les soins de vos  
résidents et protégez vos précieux investissements. 
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Les housses en similicuir sont simple-
ment enfilées sur les système de protec-
tion à barreaux discontinus et fermées 
en bas par des boutons-pression.

Selon les besoins, une housse de protection est disponible  
pour chaque élément du système de protection à barreaux 
discontinus.

Vario Safe – une protection sans faille

Deux housses en similicuir permettent d’habiller complète-
ment un côté du lit avec des système de protection à barreaux 
discontinus.

Les éléments du système de protection à barreaux discontinus Vario-Safe s’utilisent de manière particulièrement 
facile et flexible. Il est tout aussi facile de les habiller avec des revêtements similicuir sur mesure. Pour chaque 
élément, une housse se fixe ou se détache en quelques instants à l’aide de boutons-pression. 

Les housses sur les systèmes de protection latérale empêchent les résidents agités de se cogner contre les barres 
ou de passer à travers celles-ci. Le revêtement similicuir recouvre entièrement le système de protection latérale  
à l’intérieur comme à l’extérieur. Les coussins de protection insérables recouvrent l’intérieur du système de  
protection latérale d’une mousse de 20 mm d’épaisseur. 

Housses et coussins de protection

Le système de protection pivotant peut être habillé avec  
précision, aussi bien dans sa forme de base (côté droit du lit) 
que lorsqu’il est déployé (côté gauche du lit).

Le système de protection télescopique pivotant peut  
également être entièrement recouvert de deux coussins  
(côté gauche du lit).

Habillage confortable : le coussin rembourré insérable 
pour le système de protection pivotant.

Le coussin rembourré pour notre Venta facilite la montée  
et la descente.

Pour les modèles de lits Venta et Tereno avec système de protection pivotant, un coussin rembourré offre un 
confort sans faille et permet au résident de se lever encore plus facilement. Si le lit est utilisé avec un système 
de protection latérale relevé mais non déployé, la partie matelassée peut être placée sur la partie libre du côté 
longitudinal. Il est également possible de choisir une variante plus haute du coussin rembourré. Elle habille éga-
lement le cache latéral du lit. Le résident bénéficie d’une sensation agréable au niveau des mollets, et le cache est 
simultanément protégé contre la saleté. 

La variante haute du coussin rembourré protège  
également le cache latéral.

Housses et coussins de protection pour le système de protection pivotant
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Housses et coussins de protection pour d’autres systèmes de protection

Pour le poteau central du 
système de protection 

latérale combinable, un revê-
tement en similicuir séparé 

est disponible.

Protection maximale : Sur 
ce lit Elvido, les éléments 
du système de protection 
combinable (côté gauche du 
lit), le système de protection 
à barreaux continus (côté 
droit du lit) et la tête de lit 
sont habillés.

Avec le système de protec-
tion latérale combinable, 
le côté tête et le côté pied 

peuvent être revêtus chacun 
d’un coussin.

La housse de protection pour le système de protection à 
barreaux continus peut être abaissée et relevée à l’aide des 
barres.

Indépendamment du sys-
tème de protection latérale, 
chaque tête de lit peut être 
équipée d’un revêtement en 
similicuir.

Accessoires pour les systèmes de protection latérale
Plus de protection et d’orientation

Pour tous les lits médicalisés de Stiegelmeyer, il est possible de choisir des systèmes de protection latérale qui répondent aux exigences 
de l’établissement et des résidents. Des accessoires adaptés permettent d’optimiser encore davantage la protection des personnes à 
charge.

Clip de fixation de télécommande  
pour systèmes de protection latérale 
Vario Safe.

Le clip de fixation de la télécommande permet une 
fixation confortable sur la barre supérieure du système  
de protection latérale en cas de barreaux continus.

Nos lits médicalisés peuvent être manœuvrés facilement et avec précision. Néanmoins, dans le rythme effréné de la vie quotidienne, 
des collisions avec les murs de la pièce peuvent parfois se produire, notamment dans les espaces restreints. Dans ce cas, les écarteurs 
protègent le lit, le mur et le mobilier contre les dommages.

Écarteurs de mur et galets déflecteurs

Extension du lit
pour les modèles de lits médicalisés Libra et Elvido

Si nos modèles Libra et Elvido doivent offrir encore plus de confort ou répondre aux be-
soins d’un résident de plus grande taille, le kit d’extension de lit est une solution optimale. 
Pour cela, il suffit de cliquer sur un élément de 5 cm de large des deux côtés longitudinaux 
du sommier pour que le sommier s’étende au total de 10 cm. Les éléments peuvent être 
utilisés de manière flexible et économique sur tous les lits Libra et Elvido d’une unité de 
soins.

CLAIREMENT MEILLEUR 

Protection sur tous les côtés
•  �Les écarteurs évitent les dommages par collision avec l’équipement et les prises de  

courant lors des manœuvres du lit.

•  �Différents écartements réglables

•  �Le plateau répartit la pression de manière encore plus uniforme - idéal pour les cloisons 
légères

•  �Des dimensions adaptées à votre lit

•  �Commandez les modèles correspondants dès la commande du lit.

•  �Les écarteurs peuvent être fixés, retirés et réglés à des longueurs individuelles sans outil.

Les éléments rotatifs des galets déflecteurs offrent une  
protection optimale aussi bien en cas de mouvements  
horizontaux que verticaux.

L’écarteur avec plateau répartit l’énergie de l’impact de manière 
particulièrement uniforme et convient aux cloisons légères.

Le sommier est étendu à l’aide de montants métalliques (ici mis en évidence en bleu).
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La potence à tube rond peut être 
positionnée à gauche ou à droite de  
la tête dans les douilles de la potence. 
Deux goupilles empêchent les poignées 
de glisser.

Pour suspendre des perfusions, un 
support de perfusion peut être fixé à la 
barre centrale.

La poignée de maintien de base avec 
sangle en plastique et poignées 
encastrées pour les doigts. 

Dans le quotidien des soins, les supports 
de câbles aident à placer les câbles et les 
conduites d'alimentation en toute 
sécurité. Ils se fixent facilement à la 
potence à tube rond grâce à une fonction 
de clipsage. En s’appuyant de manière 
étanche sur le tube, les câbles sont mieux 
protégés contre les dommages. Si l’on 
tire sur le câble, les supports se dé-
clipsent automatiquement afin d’éviter 
que le câble ne se rompe.

Grâce à l’échelle de corde fixée au 
pied du lit, le résident a la possibilité 

de s’asseoir seul, sans potence.

La poignée Softtouch offre un toucher 
optimisé avec une surface douce et 
agréable sur 2 niveaux de préhension. 

Nos potences aident les résidents à se hisser et à adopter une position plus confortable dans leur lit. En même temps, elles permettent 
de poser des perfusions en toute sécurité.

Potence

L’élément de rallonge de lit est simplement inséré dans le 
cadre du lit.

Une pièce rembourrée sur mesure est disponible pour 
étendre le matelas.

Le coussin rembourré à encliqueter sur le cadre du lit constitue une autre possibilité d’extension du sommier en cas d’utilisation de la 
rallonge de lit. Il assure un confort de couchage sans faille lorsque le relève-jambes se trouve dans sa position de base. Il ne bouge pas 
lors des réglages du relève-jambes.

Coussin rembourré pour rallonges de lit
Confort de couchage pour un sommeil réparateur

 Une fixation pour une mise en place 
sans outils est déjà intégrée dans le 
coussin rembourré.

Lors des réglages du 
relève-jambes, le coussin 
rembourré ne bouge pas.

Le coussin rembourré  
parfaitement ajusté rallonge 
le matelas et donne aux 
résidents de grande taille de 
la place pour s’épanouir.

CLAIREMENT MEILLEUR 

Rallonge de lit – plus d’espace pour les résidents de grande taille
Il existe deux types de rallonges de lit, en fonction du modèle de lit. 

- Intégrée : extensible de 10 ou 20 cm. Modèles Elvido, Venta, Tereno

- Possibilité d’installation ultérieure via Vario Safe : au choix 10 ou 10 cm pour le modèle Libra
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SiraStellaSola

Les douilles de la potence permettent 
de positionner les lampes sur la tête de 
lit. L’adaptateur anti-rotation intégré 
empêche les mouvements de rotation 
involontaires du bras de la lampe.

Les lampes Stella et Sira offrent également  
la fonction d’éclairage automatique 
en liaison avec le système Out-of-Bed.

Le modèle Sola est disponible soit 
avec une commande par interrupteur 
sur la tête de la lampe, soit avec un 
interrupteur à cordon.

Nos luminaires offrent aux résidents une lumière agréable et 
confortable - sans pour autant déranger les voisins de chambre. 
Leur faible production de chaleur est un gage de sécurité supplé-

mentaire. Les modèles Sola, Stella et Sira séduisent par leur design 
élégant. Ils peuvent être installés dans les douilles de la potence, 
sur le tube de la potence ou sur la table de nuit. 

Lampes
Qualité de vie et protection

CLAIREMENT MEILLEUR 

Choix et raccorde- 
ment pour chaque  
besoin
•   �Différents designs, qu’ils soient  

élégants et fins ou dotés d’une touche 
colorée sur l’abat-jour et le corps  
lumineux à LED, sont disponibles.

•   �Tous les modèles peuvent être  
raccordés avec un connecteur de  
3,5 mm et avec les câbles adaptateurs 
correspondants au choix directement sur le lit ou à une prise de courant à l’aide 
d’un bloc d’alimentation.

•   �Les modèles Stella et Sira peuvent être intégrés dans le système d’éclairage  
automatique du système Out-of-Bed.

•   �La lampe Stella peut être commandée manuellement à l’aide d’un interrupteur 
situé sur la tête de la lampe et la lampe Sira à l’aide d’un interrupteur à cordon.  
Le modèle Sola propose ces deux options.

L’écritoire pratique est universel. Il est escamotable 
et facile à positionner. Les documents posés sont 
maintenus par un bornier ainsi que par des rails en 
aluminium.

Le plateau-repas est posé sur les systèmes de 
protection relevés. Lorsqu’il n’est pas utilisé,  
le plateau peut être accroché au panneau.

Le porte-journal offre suffisamment de place pour les docu-
mentations de soins ou les revues. Il est possible de l’installer 
sur le lit ou la table de chevet.

Fusible de couplage 
enfichable système 24 volts.

Support de béquilles pour lits  
médicalisés

Le cadre autocollant en 
aluminium permet de 
changer facilement de 
porte-nom.

Accessoires
pour plus de confort au quotidien

De petits détails peuvent améliorer considérablement la qualité de vie. Avec nos accessoires originaux, vous apportez du bien-être  
aux résidents et un soulagement au personnel soignant au quotidien.

Le support d’appareils est accroché au panneau 
et peut être utilisé pour les compresseurs des 
systèmes à pression alternée. Il offre simultané-
ment de la place pour les serviettes.
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Le support de poche à urine 
est accroché à la barre infé-
rieure du système de protec-
tion. Il crée ainsi un espace 
libre pour le passage des 
conduites de drainage.

Pour les modèles Venta 
avec longpan à glissière 
intégrée (option) le support 
universel pour poches de 
drainage peut être inséré 
dans le support.

Le support à urinal est fixé 
latéralement sur les barres 
du système de protection 
et accueille l'urinal en toute 
sécurité.

Le support de perfusion existe en 2 versions : droite et  
coudée. Les deux supports de perfusion sont insérés au 
moyen d’un manchon adaptateur dans l’une des douilles 
de potence. Le support de perfusion droit est réglable en 
hauteur et peut supporter une charge de 2 kg par crochet.  
Le support de perfusion coudé présente une courbure  
à 45° et évite d’endommager les parois lors des pivotements 
du sommier.

Le transporteur de lit peut 
être fixé sans outils sur les 
panneaux.

Le transporteur de lit permet de déplacer le lit  
médicalisé sur le côté longitudinal le plus étroit.

Les lits médicalisés de Stiegelmeyer se déplacent sans effort d’une pièce à 
l’autre. Toutefois, lors du transport par des portes étroites ou pour l’entretien 
et le stockage, il peut être très utile de tourner le lit sur le côté longitudinal. Il 
suffit pour cela de fixer notre transporteur de lit sur le côté des panneaux. Vous 
pouvez maintenant déplacer le lit sur le côté longitudinal le plus étroit et avoir 
un accès libre au châssis.

Le transporteur de lit peut être utilisé pour  
tous les lits avec un cadre en bois fixe.  
Ses grandes roulettes peuvent être pivotées  
et freinées individuellement.

Transport

Soins médicaux
Tout autour du lit, des aides médicales sont nécessaires dans le quotidien des soins. Nos accessoires 
permettent une installation confortable sur le lit médicalisé, à proximité du résident.

Solutions for people who care

Notre expertise Nos valeurs

Expérience

Ouverture

Humain

Fiabilité

Confiance

Ciblé sur les solutions

Nos marques

Le groupe Stiegelmeyer est le principal fabricant  
allemand de lits médicaux pour les hôpitaux, les  
établissements de soins et les soins à domicile. Avec  
ses tables de chevet, meubles et systèmes d’assistance 
numériques modernes, il est aussi un fournisseur  
innovant de solutions globales. L’entreprise familiale 
développe avec succès des offres pour les marchés  
internationaux dans plus de 100 pays.

Nos points forts : 
•   Le développement des produits dans notre siège à Herford, en Allemagne –  

la production dans quatre usines modernes en Allemagne et en Pologne
•   La fabrication en Chine pour le marché chinois 
•   Des filiales et partenaires de distribution dans de nombreux pays 
•   Un service de premier ordre avec une livraison fiable des pièces de rechange 
•   Des formations et optimisations des processus pour nos clients 
•   Une action durable avec un fort engagement social 

Hôpital

Long séjour

Soins à domicile

Lits exclusifs

Mobilier

Service

 1 000
COLLABORA­
TEURS DANS  
LE MONDE 
ENTIER

11

100

SITES
en Allemagne, en Pologne,  
aux Pays-Bas, en Belgique,
en France, en Finlande, en 
Afrique du Sud et en Chine

DISTRIBUTION 
dans plus de

CERTIFI­
CATIONS
internationales

15
de livraisons de 
pièces détachées

ANS

Des OFFRES 
sur mesure
pour tous les

MARCHÉS

100 000 lits  
produits  
par an

PLUS DE

INGÉNIERIE 

ALLEMANDE

JUSQU’À

pays
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Tereno Série 
Elvido

Série 
Venta

Série 
Libra

Libra  
partner Arena Classiko

Réduction des séquelles dues aux chutes

Tapis d’amortissement est conçu 
pour DSG ✓ – ✓ ✓ ✓ ✓

Matelas de protection anti-chute ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ ✓

Coussin d’amortissement – ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ ✓

Accessoires pour les systèmes de protection 
latérale

Clip de fixation de la télécommande ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ ✓

Coussin rembourré pour le système de 
protection pivotant

Coussin rembourré bas ✓ – ✓ – – – –

Coussin rembourré haut ✓ – ✓ – – – –

Housses en similicuir pour Vario Safe

Housse en similicuir ✓ ✓ – ✓ – – –

Housses de protection

Housse de protection pour système de  
protection latérale combinable – ✓ – ✓ – ✓ ✓

Housse de protection pour système de  
protection latérale à barreaux continus – ✓ – ✓ – ✓ ✓

Housse de protection pour tête de lit ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ ✓

Coussins de protection insérables

Coussins de protection pour système de  
protection latérale combinable – ✓ – ✓ – ✓ ✓

Coussins de protection pour système de  
protection latérale à barreaux continus – ✓ – ✓ – ✓ ✓

Housse de protection pour système de  
protection latérale pivotant ✓ – ✓ – – – –

Écarteurs de mur et galets déflecteurs

Écarteurs ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ ✓

Galets déflecteurs – ✓ ✓ ✓ ✓ – –

Rallonges de lit / Extensions de lit

Extension de lit (sommier +10 cm) – ✓ – ✓ – – –

Rallonge de lit 10 à 20 cm, intégrée ✓ ✓ ✓ – – – –

Rallonge de lit 10 ou 20 cm,  
enfichable – – – ✓ – – –

Transporteur de lit

Transporteur de lit ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ – ✓

Tereno Série 
Elvido

Série 
Venta

Série 
Libra

Libra  
partner Arena Classiko

Potence

Potence à tube rond ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ ✓

Support de perfusion pour potence  
à tube rond ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ ✓

Support de câbles pour potence  
à tube rond ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ ✓

Poignée de maintien de base pour  
potence à tube rond ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ ✓

Poignée Softtouch pour 
potence à tube rond ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ ✓

Échelle de corde ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ ✓

Raccordement direct de lampe

Possibilité de raccordement lampe de lit ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ ✓

Accessoires

Plateau-repas ✓ ✓ – ✓ – ✓ ✓

Porte-journal ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ ✓

Écritoire ✓ ✓ ✓ ✓ – ✓ ✓

Support d’appareils ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ – ✓

Porte-nom ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ ✓

Kit de batterie pour lit ✓ ✓ ✓ – – – –

Fusible pour connecteur  
Système 24V ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ – –

Support de béquilles ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ ✓

Extension du lit – ✓ – ✓ – – –

Soins médicaux

Support de perfusion droit ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ ✓

Support de perfusion coudé à 45° ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ ✓

Support de poche à urine** – ✓ – ✓ – ✓ ✓

Support de poche à urine pour Venta  
pour caches latéraux extérieurs ✓ – ✓ – – – –

Support à urinal ✓ ✓ ✓ ✓ – ✓ ✓

Manchon adaptateur pour  
support de perfusion ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ ✓

✓	 =	 disponible     –  =  non disponible* uniquement Elvido Vervo ** uniquement pour le système de protection latérale à bar-
reaux continus ou combiné

Équipements et options
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Nederland / Netherlands 
Stiegelmeyer BV
Peppelenbos 7
6662 WB Elst
Phone 	+31 (0) 345 581 - 881
info@stiegelmeyer.nl
www.stiegelmeyer.nl

France
Stiegelmeyer SAS
16 Avenue de l'Europe 
Bâtiment SXB1
67300 Schiltigheim
Phone 	+33 (0) 4 7238 - 5336
contact@stiegelmeyer.fr
www.stiegelmeyer.fr

South Africa
Stiegelmeyer Africa (PTY) Ltd.
The Estuaries · Century City
Cape Town, 7441
Phone 	+27 (0) 21 555 - 1415
Fax	 +27 (0) 21 555 - 0639
info.southafrica@stiegelmeyer.com
www.stiegelmeyer.co.za

Suomi / Finland 
Stiegelmeyer Oy
Ahjokatu 4 A
15800 Lahti
Phone 	+358 (0) 3 7536 - 320
stiegelmeyer@stiegelmeyer.fi
www.stiegelmeyer.fi

Polska / Poland 
Stiegelmeyer Sp. z o.o.
86-212 Stolno
Grubno 63
Phone 	+48 56 6771 - 400
Fax	 +48 56 6771 - 410
info.stolno@stiegelmeyer.pl
www.stiegelmeyer.pl

China 
Stiegelmeyer China Co. Ltd.
Poly Center, No. 8 South Wenhua Road
Dongping New Town, Shunde District
528300 Foshan
Phone +86 757 29878710 - 0
info@stiegelmeyer.cn
www.stiegelmeyer.cn

Deutschland / Germany
Stiegelmeyer GmbH & Co. KG
Ackerstraße 42
32051 Herford
Phone	 +49 (0) 5221 185 - 0
Fax	 +49 (0) 5221 185 - 100
info@stiegelmeyer.com
www.stiegelmeyer.com

Deutschland / Germany
Burmeier GmbH & Co. KG
Industriestraße 53 
32120 Hiddenhausen
Phone	 +49 (0) 5223 9769 - 0
Fax	 +49 (0) 5223 9769 - 090
info@burmeier.com
www.burmeier.com
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